Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

patiki hAratl-suraTi 

In the kRti 'patiki hAratl rE' - rAga suraTi, Sri tyAgarAja sings 
sampradAya utsava hArathl . 

P ipatiki hAratl rE sltA 

A ati mRdu- tara 2 satva bhAshaNuniki 

akhil(A)NDa nAthuniki sltA (patiki) 

Cl bangaru rangu bhuj anguni paini 

celangucunu 3 marakat(A)nguDu merupu 
teranguna merayu tana(y)anganatO 
palukangajUd(y)uppongucu sltA (patiki) 

C2 akkaratOn( i) ru prakkala nilid 

taLukkani merayaga cakkani mOmuna 
cukkala rAyani 4 makkuvatO sari 
mukkera kadalaga grakkuna sltA (patiki) 

C3 rAja vibhAkara rAja dhar(A)mara 

rAja Suk(A)javirAjulujUDaga 
rAjamAnamagu gAjulu ghallana 
rAjitatyAgarAjanutuniki Sri (patiki) 

Gist 

O Damsels! 

Let us perform wave offering to Lord Sri rAma - Consort of sltA. 

Let us perform wave offering - 
to Lord Sri rAma - Consort of sltA; 
to the Lord with very soft and pure speech; 
to the Lord of entire universe. 



Looking at the Lord, with emerald (hued) body, reclining on the golden 
hued SEsha, as He speaks to His wife, who shines like the lightning streak, let us 
perform wave offering to Lord Sri rAma - Consort of sltA with pride. 

Shining charmingly and standing on both sides of the Lord with due 
diligence, as the (diamond) nose- studs, resembling the moon, sway in (our) 
beautiful faces, let us affectionately perform wave offering to Him - Consort of 
sltA without delay. 

As the Moon, Sun, Lord Siva, indra, sage Suka, brahmA and garuDa 
watch, to the jingle of the brilliant bangles, let us perform wave offering - 
to the effulgent Lord vishNu - Consort of lakshml; 
to the Lord praised by this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O Damsels (rE) ! Let us perform wave offering (hAratl) to Lord Sri rAma 
- Consort (patiki) of sltA. 

A O Damsels ! Let us perform wave offering - 
to Lord Sri rAma - Consort of sltA - 

to the Lord with very (ati) soft (mRdu-tara) and pure (satva) speech 
(bhAshaNuniki) ; 

to the Lord (nAthuniki) of entire (akhila) universe (aNDa) (akhilANDa). 

Cl O Damsels! Looking (jUd) at the Lord with emerald (marakata) (hued) 
body(anguDu) (literally limbs) (marakatAnguDu), 

redining (celangucunu) (literally shining) on (paini) the golden 
(bangaru) hued (rangu) SEsha - the serpent (bhujanga) (bhujanguni), 

as He speaks (palukanga) to His (tana) wife (anganatO) (tanayanganatO) 
who shines (merayu) like the lightning (merupu) streak (teranguna), 

let us perform wave offering to Lord Sri rAma - Consort (patiki) of sltA 
with pride (uppongucu). 

C2 O Damsels! Shining (merayaga) charmingly (taLukkani) and standing 
(nilid) on both (iru) sides (prakkala) of the Lord with due diligence (akkaratOnu) 
(akkaratOniru), 

as the (diamond) nose- studs (mukkera) - resembling (sari) the moon - 
the Lord (rAya) (rAyani) of stars (cukkala) - sway (kadalaga) in (our) beautiful 
(cakkani) faces (mOmuna), 

let us affectionately (makkuvatO) perform wave offering to Him - 
Consort (patiki) of sltA without delay (grakkuna) . 

C3 O Damsels! As the Moon (rAja), Sun (vibhAkara), Lord Siva - one who 
wears (dhara) (digit of) moon (rAja), indra - Lord (rAja) of celestials (amara) 
(dharAmara), sage Suka, brahmA (aja) (SukAja) and garuDa (virAja) (virAjulu) 
watch (jUDaga), 

to the jingle (ghallana) of the brilliant (rAjamAnamagu) bangles (gAjulu), 
let us perform wave offering - 

to the effulgent (rAjita) Lord vishNu - Consort (patiki) of lakshml (Sri); 
to the Lord praised (nutuniki) by this tyAgarAja. 


Notes - 
Variations - 

1 - patiki hAratl rE - patiki hAratl rE sltA patiki hAratl rE 


2 - satva bhAshaNuki - satya bhAshaNuki. 



3 - marakatAnguDu - marayutAnguDu : 'marakatAnguDu' is the 

appropriate word. 

References - 

Comments - 

3 - marakAtAnguDu - merupu terangu - Sri tyAgarAja contrasts sltA's 
body hue with that of the Lord - lightning streak (golden colour) against the rain 
douds of dark- blue (green) hue. 

4 - makkuvatO - affectionately. From the context (cukkala rAyani 
makkuvatO sari) where this word is occurring, it should mean 'brilliance 1 
(resembling the brilliance of moon). However, as the word does not have any 
such meaning, it has been joined at the end. 

Devanagari 

T T. RTcfFF FTTcft T 

3T. 3#T ^-rR 

RT4FTRF! (qfdfe) 

^ 1 . 

#fi (rtrtrO 

^2. 3R£Rcft(fR)R W HltfM 

RtTJT 

TTRFT RR 

TTfFT ^rTT (’qfrf%) 

^r3. TRT fRRT-RR TRT R(Tr)RT 
TRT 

TRRTFFHJ RRTR WT 

TfeT cRFRRT RRH'fe aft (Rfcrfftr) 

English with Special Characters 

pa. patiki harati re sita 

a. ati mrdu-tara satva bhasanuniki 
akhi(la)nda nathuniki sita (patiki) 

cal. bangara rangu bhujanguni paini 



celangucunu maraka(ta)ngudu merupu 
teranguna merayu tana(ya)nganato 
palukanga juci(yu)ppongucu sita (patiki) 
ca2. akkarato(ni)ru prakkala nilici 
talukkani merayaga cakkani momuna 
cukkala rayani makkuvato sari 
mukkera kadalaga grakkuna sita (patiki) 
ca3. raja vibha-kara raja dha(ra)mara 
raja su(ka)ja virajulu judaga 
rajamanamagu gajulu ghallana 
rajita tyagaraja nutuniki sri (patiki) 

Telugu 

£>. £><S§ Sj 6 6 ~8 h&v 
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Tamil 

u. u^lcfl eyD[Tijd§ Gij enS’^rr 

Lb(75gj 3 -^ij em^eu u^o^gynisgfl^l 



^c£1 2 (6U[t)(oTOti_ 3 jB[T£Fd 2 (o5 ! flc£] sT&srT (u^ldl) 
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^rru^lag, uji£)_Guj! 

l 61«0 QLDeffranLDUjrTioiiT, |puj QaosbGa)oania 0 . 

^anOTa^sMTL r?jn 06 pa 0 , & 5 rrud§lffi 0 ^^ija^ujLq-Guj ! 

1 . QurreffisiflrD ^rroffleir liiaj 

@<srfliTrBg l )QffirTisror® / LDrrffi^Gi|i_G£urre 5 T / uSl«fT 65 Trr) 

Qarnq-Qiuajr uSlsifl0Lb <5<st>T§] ,^rEjaan«>Tii_|i_6ffT 

uarra aaror®, Qu0uSl^^g ( ii_effT / #^itu^I< 5@ ^,rr^^luji£)_Guj ! 

2 . ^ffi«anpGujiTk )_0 uffiffi 0 LD jSleirgii 

^(ST5ffiQ«65T L61e5T65T / CTySIsb aJSj0jraj$Gb 
^rranrriurreiosfleffT jSlaii ^anauj, 

^effTLiLefr, 2 _i_G65t <fa0u$a0 ^,rr^^luji£)_Giij! 

3. ld^I, uffi£0SLie5T / iil6inrDUJ«55flGGijn'65T / surrGioffrrTiT 
^sineoeueffT, aaii, lSIijldsot^ a0i_«fr ^,<£)Gu_irT[T arraror, 
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^rEJ«an«iT - LDan«>T<affl 

OTLjSld) aJSjejraj^Gb - ^,rr^^)Quj®uGurnfleffT ajajarrrEjaanGrTa 0rfjla0LD 

^rranrriurraafT - ld^I 
LSlanrDUJiSMflGGijrTeffT - ^leuan 
ajnComTit ^ansuGueiT - ^rij^rrafT 
aaii - aa (LpatflsuiT 

Kannada 
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diddp dDdcdod d?p dLoed Dod 
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Malayalam 
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aJJdB0&J (0000)0)1 (2dB0^QJ(3©)O 06) ©1 
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aJ3. ©os aileo-dft.© ©os cjd(©o)( 2 © 

©os oo^(dft.o)s a/lraosjej} s^ruuco 

©0S(20O)(2CO^ COOSJ&J^ f^&JO) 

©osl©) ©O>0C0©0S O)^(O)^O)1d03l (OOl (oJ©)1d03l) 

Assamese 

*r. ddfd %sf 



^f$ro?rr)^ %sf (RRR) 


Cb^l^l ^W(v5t)^ CW^ 

(a^t c^ 

v5^(^)c^ft^ Rwt (RRR) 
R. W(f^)? 2W RRR 

vf>°^R CTO1 Mf^ CTRT 
p^r ^rmR ^f^vst 5 # 

WT^T Sff^T Rwt (RRR) 

Uv3. ^3? R5T-<R" ^3? Sf(^T)^R 
^s? q(?pT)vsf vs^^r 

RR^ ^rf^ftvs? ^RR # (^RR) 

Bengali 

*r. RRR c^ %sf 

3xT. ^livD ^jA3?T SfS’ ^RjRR 

^[(^Tf)^ Rwt (RRR) 

3b. ^ 

Cb=1^1 ^W(v5t)^ CWR 
(a^t c^; v^rODwvsf 

vSjR(^)c^ft^ Rof (RRR) 
r. ^wcvsf(R)^ 2W RRR 

vspR Gffll wR C^TtfT 
fm <PR ^fTOt 3# 

W’t sff^r %sf (RRR) 



5 \ 3 . <Tfv 5 ? ^fvS? 

<^3? Q(?>t)\Sr W5^ 

WFT 

<dw ^mvs? <^RR> # 

Gujarati 

H. HfclS 6L?ctl $ ?ilctl 

^H.CcL ^§-ct? ?ic4 (HIXl&PlGs 
^(>l(6U)l?S 4iq.PlCs 3-O.ctl (utclGs) 

«n.. o-ls-^l^ ?s- 3 j, ch^jA 4Pl 

4(3.5444 H?S(ctL)S'°LS H^H 
43544 H34 44(4)5444.1 

-V O O \ / ■> 

44554 M4(4)WL544 ${lcti (uRCs) 
44 *45534\(Pl)?> 455(4 PlGkR 
Ct0155pl H344 455pl h\H 4 
4554 4U.Pl H554ctl 4p 
H55? 56(44 31554 4lctL (HplCs) 

43. 4°Y PlCHL-53 4°Y 4(4)H3 
4°Y 4(51)^ pL?L c VC't C YS°L 
«L < YHL®1H°J 5 4L°Y(ri 4£<H.4 
4pV4 <4.144°* 4ctPl[5 *0. (HplCs) 

Oriya 

0- 009 91001 60 0101 
21- 210 00-00 0GQ 010009 

<J3 CX \ ex 

210(01)0, 0I8J09 0101 (009) 

ex 

0Q- GGPQ 06P QQGP0 600 

ex ex ex ex 

6 OO 6 POO 0Q9(GI)6PG 6000 

ex ex ex ex ex ex ex 

6GQGP0 600^ G0(4)«P06GI 
0O96P QO(4)600IGPG 0101 (009) 

CX Ov ex \ ex ex 



G 9- SI^Q6GI(G)Q 0$<» GGG 

cx —i 

GG^G 6GQQG G^G 6GIIGIG 

cx cx 

GGiG QIQG G^Q6GI GIQ 

cx cx 

TOQ QQGQ GIQ.G 01GI (00©) 

CX — 1 cx 

G^- QIQ QQI _ QQ QIQ QCQDGIQ 
QIQ €1(©I)Q QQIQQ QGGI 

CX CX CX Os 

QIQGIGQGI QIQQ QQG 

cx cx cx m. 

QIQG GHIQQIQ GGGG €11 (009) 

CX CX — 1 

Punjabi 

u. ufefk uwt t Tfe 1 

M. fi-jtJ-dd sJTdcSfefof 

?> T ffefe Tfe 1 (ufefe) 
m. fc|fe?dl'd frf^Tfo ufe 
^Mfe?dl'd* K^(3 T )^lf >fey 
dd£?djrt THdOj dd(77T)£?dldd 

ywyfe?di Tfe 1 (ufefe) 

^3. GRd^(fo)d 1{5(H fcfefo 
dM°tf* HdW 7}H?> 
d °(66 <d 1 OH fed HoT^^ nfd 

ytdWdl d|c*77 Tfe 1 (Ufefe) 
tT3. d'rl d'rl ^d^Hd 

d^rT f( 3 T)rT fefHB iWT 
dWTTTHdJ dFHH ufe 
d '(rid dd'dld'rl ddfdfol T^f (yfefe) 



